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Wetsvoorstel tot invoeging van een arti-
kel 54bis  in de wet van 30 juni 1994
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Nr. 1 VAN DE HEER MONFILS No 1 DE M. MONFILS

Art. 2 Art. 2

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article par ce qui suit :

«Art. 2. — In de wet van 30 juni 1994 betreffende
het auteursrecht en de naburige rechten wordt een
artikel 53bis ingevoegd, luidende:

«Art. 2. — Dans la loi du 30 juin 1994 relative au
droit d’auteur et aux droits voisins, il est inséré un
article 53bis libellé comme suit :

«Art. 53bis. — De partij die het initiatief neemt
voor het verbreken van een overeenkomst betreffende
de toestemming voor doorgifte via de kabel van
werken of prestaties van houders van naburige rech-
ten, terwijl deze overeenkomst nog loopt, moet
kennis geven van de redenen voor het verbreken en
een aanbod doen van een of meerdere nieuwe over-
eenkomsten aan de partijen die bij het aanbod betrok-
ken zijn.

«Art. 53bis. — La partie qui prend l’initiative de
résilier un accord autorisant la retransmission par
câble des œuvres ou des prestations des titulaires de
droits voisins, alors que celle-ci se poursuit, doit noti-
fier, en même temps, les motifs de la résiliation et
l’offre d’un ou plusieurs nouveaux accords aux
parties concernées par ladite offre.

Het aanbod moet voorzien in de betaling van een
bijdrage die aangepast is aan de waarde van het door-

Celle-ci mentionnera obligatoirement le paiement
d’une redevance adaptée à la valeur de la retransmis-
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geven via de kabel van de betrokken werken of presta-
ties op basis van objectieve privaatrechtelijke criteria.

sion par caˆble des œuvres ou des prestations concer-
nées en utilisant des critères objectifs de droit privé.

De kennisgeving bedoeld in dit artikel geschiedt bij
aangetekende brief met ontvangstbewijs.»

Les notifications visées au présent article sont faites
par lettre recommandée avec accusé de réception.»

Verantwoording Justification

Dit amendement vermeldt expliciet de mogelijkheid dat een
overeenkomst voortijdig wordt verbroken. Deze verbreking moet
gemotiveerd worden en vergezeld zijn van een aanbod met nieuwe
voorwaarden. Deze kennisgeving vormt het beginpunt voor de
onderhandelingstermijnen om een nieuwe overeenkomst te slui-
ten.

L’amendement introduit envisage expressément l’hypothèse
d’une résiliation anticipée d’un accord. Cette résiliation doit être
motivée et accompagnée d’une offre de nouvelles conditions.
Cette notification marquera le point de départ des délais de négo-
ciation pour aboutir à la conclusion du nouvel accord.

Nr. 2 VAN DE HEER MONFILS No 2 DE M. MONFILS

Art. 3 (nieuw) Art. 3 (nouveau)

Een artikel 3 (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 3 (nouveau), rédigé comme suit :

«Art. 3. — In dezelfde wet wordt een artikel 53ter
ingevoegd, luidende:

«Art. 3. — Dans la même loi, il est inséré un arti-
cle 53ter libellé comme suit :

«Art. 53ter. — § 1. Wanneer een overeenkomst
betreffende de toestemming voor doorgifte via de
kabel afloopt zonder dat een nieuwe overeenkomst is
gesloten, kunnen de kabelmaatschappijen de door-
gifte via de kabel van alle of van een deel van de pro-
gamma’s waarop die overeenkomst van toepassing
was, niet voortzetten tenzij daartoe uitdrukkelijk een
voorlopige toestemming is verleend door de auteurs-
rechthebbenden en de houders van naburige rechten.

«Art. 53ter. — § 1er. Lorsqu’un accord autorisant
la retransmission par caˆble prend fin sans qu’un
nouvel accord soit conclu, les caˆblodistributeurs ne
peuvent poursuivre la caˆblodistribution des program-
mes ou d’une partie des programmes qui faisaient
l’objet de cet accord, sans une autorisation provisoire
expresse des titulaires de droits d’auteurs et de droits
voisins.

In dat geval en bij gebreke van een andere overeen-
komst tussen de partijen moeten de kabelmaatschap-
pijen de auteursrechthebbenden en de houders van
naburige rechten het volledige bedrag van de rechten
betalen, zoals bepaald in de laatste overeenkomst tus-
sen de partijen met toepassing van artikel 53 en de
andere voorwaarden naleven die aan de toestemming
waren verbonden.

Dans ce cas, et à défaut d’autre accord entre les
parties, les caˆblodistributeurs sont tenus de verser aux
titulaires de droits d’auteur et de droits voisins
l’intégralité du montant des droits prévus dans le
dernier accord conclu entre les parties par application
de l’article 53 et de respecter les autres conditions
auxquelles était soumise cette autorisation.

De toepassing van de bepalingen van deze para-
graaf eindigt wanneer er tussen de partijen een nieuwe
overeenkomst tot stand komt of een rechterlijke eind-
beslissing die hen aangaat, met toepassing van arti-
kel 54, § 3, of de overdracht van de doorgifte via de
kabel van de betrokken werken of prestaties.

L’application des dispositions du présent paragra-
phe prend fin à la date d’un nouvel accord entre les
parties ou d’une décision judiciaire définitive les
concernant, en application de l’article 54, § 3, ou de la
cessation de la retransmission par caˆble des œuvres ou
des prestations concernées.

§ 2. Indien de auteursrechthebbenden of de hou-
ders van naburige rechten de voorlopige toestemming
bedoeld in § 1 weigeren te verlenen, mag de periode
van weigering niet langer duren dan zes maanden
vanaf de datum van kennisgeving van de weigering.
Bij het verstrijken van deze termijn krijgen de kabel-
maatschappijen opnieuw het recht op doorgifte, op
voorwaarde dat zij de rechten betalen en de voor-
waarden bedoeld in § 1, tweede lid, naleven.

§ 2. Si les titulaires de droit d’auteur ou de droits
voisins refusent d’accorder l’autorisation provisoire
visée au paragraphe 1er, ce refus ne peut excéder une
durée de six mois à dater de la notification du refus. A`
l’expiration de ce délai, les caˆblodistributeurs retrou-
vent le droit de retransmission, à charge pour eux de
verser les droits et de respecter les conditions visées à
l’alinéa 2 du § 1er.

§ 3. Indien binnen twaalf maanden na de kennisge-
ving van de verbreking of na het verstrijken van de

§ 3. Lorsqu’un nouvel accord autorisant la retrans-
mission par caˆble des œuvres ou des prestations des
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vorige overeenkomst geen nieuwe overeenkomst
betreffende de doorgifte via de kabel van werken of
prestaties van houders van naburige rechten is geslo-
ten, kan elke partij beslissen een beroep te doen op
een college van drie bemiddelaars. De meest gerede
partij zet de bemiddelingsprocedure in.

titulaires de droits voisins n’est pas conclu dans les
douze mois à partir de la notification de la réalisation
ou de l’échéance du précédent accord, chaque partie
peut décider de recourir à un collège de trois média-
teurs. La partie la plus diligente met en œuvre la
procédure de médiation.

Indien drie maanden na het verstrijken van de in
het vorige lid bedoelde termijn geen enkele partij de
bemiddelingsprocedure heeft ingezet, worden de
partijen geacht alle voorwaarden en nadere bepalin-
gen van de vorige overeenkomst stilzwijgend te
hebben verlengd.»

Si trois mois après l’expiration du délai visé à
l’alinéa précédent aucune partie n’a mis en œuvre la
procédure de médiation, les parties sont censées avoir
tacitement reconduit toutes les conditions et modali-
tés de l’accord antérieur.»

Verantwoording Justification

Zie verantwoording bij amendement nr. 3. Voir la justification de l’amendement no 3.

Nr. 3 VAN DE HEER MONFILS No 3 DE M. MONFILS

Art. 4 (nieuw) Art. 4 (nouveau)

Een artikel 4 (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 4 (nouveau), rédigé comme suit :

«Art. 4. — Artikel 54 van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt :

«Art. 4. — L’article 54 de la même loi est remplacé
par le texte suivant :

«Art. 54. — § 1. De in artikel 53ter bedoelde bemid-
delaars worden aangewezen volgens de bepalingen
van het zesde deel van het Gerechtelijk Wetboek, die
van toepassing zijn op de aanwijzing van scheidslie-
den. Zij moeten hun onafhankelijkheid en onpartij-
digheid kunnen waarborgen. Zij moeten bijstand ver-
lenen bij het voeren van onderhandelingen en kunnen
voorstellen doen na de betrokken partijen te hebben
gehoord.

Art. 54. — § 1er. Les médiateurs visés à l’article
53ter sont désignés selon les règles de la sixième partie
du Code judiciaire applicables à la désignation des
arbitres. Ils doivent présenter des garanties d’indépen-
dance et d’impartialité. Ils ont pour taˆche d’aider aux
négociations et peuvent formuler des propositions
après avoir entendu les parties concernées.

Stellen zij op grond van de gegevens die hun ter
kennis zijn gebracht, een eventueel misbruik van on-
derhandelingspositie door een partij vast, dan vermel-
den zij dat in een omstandig verslag.

S’ils constatent sur la base des éléments portés à
leur connaissance l’existence d’un éventuel abus de
position de négociation dans le chef d’une partie, ils
en font état dans un rapport circonstancié.

§ 2. De opdracht van de bemiddelaars mag niet
langer duren dan vijf maanden, te rekenen van de
kennisgeving aan de partijen van de aanvaarding van
de opdracht door het college van bemiddelaars.

§ 2. La mission des médiateurs ne peut excéder une
durée de 5 mois prenant cours à partir de la notifica-
tion aux parties de l’acceptation de la mission par le
collège des médiateurs.

Indien er geen overeeenkomst kon worden gesloten
tijdens deze periode, worden de laatste voorstellen
van de bemiddelaars alsmede hun eventueel rapport
over een misbruik van onderhandelingspositie binnen
acht dagen na het verstrijken van de bemiddelings-
opdracht, bij ter post aangetekende brief met ont-
vangbewijs, ter kennis gebracht van de partijen.

Si aucun accord n’a pu être conclu au cours de cette
période, les ultimes propositions des médiateurs ainsi
que leur rapport éventuel sur un abus de position de
négociation sont notifiés aux parties par lettre recom-
mandée avec accusé de réception dans les 8 jours de
l’expiration de la mission de médiation.

§ 3. Zijn de partijen het nog steeds niet eens gewor-
den over de door de bemiddelaars geformuleerde
voorstellen na afloop van een termijn van een maand
vanaf die kennisgeving, dan kan de meest gerede
partij de rechtbank van eerste aanleg, die uitspraak

§ 3. À l’issue d’un délai d’un mois à dater de cette
notification, si les parties ne se sont toujours pas
accordées sur les propositions formulées par les
médiateurs, la partie la plus diligente peut demander
au tribunal de première instance, siégeant au fond, de



2-496/3 -2001/2002 ( 4 )

doet over de grond van de zaak, verzoeken het bedrag
van die bijdrage vast te stellen. De vordering wordt
ingesteld en behandeld zoals in kortgeding.

fixer le montant de la redevance. L’action est formée
et instruite selon les formes du référé.

Tot wanneer de rechtbank een in kracht van
gewijsde gegane uitspraak heeft gedaan, moeten de
kabelmaatschappijen aan de auteursrechthebbenden
en de houders van de naburige rechten de bijdrage
storten als vastgesteld in artikel 53ter, § 1.

Jusqu’à ce que le tribunal ait rendu une décision
coulée en forme de chose jugée, les caˆblodistributeurs
sont tenus de verser aux titulaires de droits d’auteur et
de droits voisins la redevance telle que fixée à
l’article 53ter, § 1er.

Het instellen van een rechtsvordering verbiedt de
auteursrechthebbenden of de houders van naburige
rechten gebruik te maken van de mogelijkheid tot
weigering van de toestemming bedoeld in artikel
53ter, § 2 of maakt een einde aan de weigeringspe-
riode indien die nog niet is verstreken op het ogenblik
dat de rechtsvordering wordt ingesteld.

L’introduction de l’action en justice interdit aux
titulaires du droit d’auteur ou de droits voisins d’user
de la possibilité de refus visée à l’article 53, § 2, ou met
un terme à la période de refus si celle-ci est en cours au
moment de l’introduction de l’action judiciaire.

Indien na het verstrijken van een termijn van drie
maanden te rekenen van de in § 2, tweede lid,
bedoelde kennisgeving geen enkele rechtsvordering
werd ingesteld, worden de partijen geacht de voor-
waarden en nadere bepalingen van de vorige overeen-
komst stilzwijgend te hebbend verlengd.»

À l’issue d’un délai de trois mois à dater de la notifi-
cation visée au § 2, alinéa 2, si aucun recours en
justice n’a été introduit, les parties sont sensées avoir
tacitement reconduit toutes les conditions et modali-
tés de l’accord antérieur.»

Verantwoording Justification

De amendementen nrs. 2 en 3 strekken ertoe de wetsvoorstellen
nrs. 496 en 533 te verduidelijken en te structureren op basis van de
besprekingen die reeds in de commissie hebben plaatsgehad, en
rekening houdend met de opmerkingen die werden gemaakt
tijdens de hoorzittingen in de commissie en met externe juridische
adviezen.

Les amendements nos 2 et 3 visent à préciser et articuler les
propositions de loi 496 et 533, dont les objectifs ont été jugés
complémentaires, sur la base des discussions ayant déjà eu lieu au
sein de la commission, en tenant compte de remarques formulées
lors des auditions en commission et d’avis juridiques externes.

De door de amendementen ingevoerde bepalingen laten de
partijen heel wat ruimte om onderling een overeenkomst te berei-
ken en zorgen er tevens voor dat de onderhandelingen binnen
redelijke termijnen worden gevoerd.

Le dispositif mis en place par le biais des amendements laisse
aux parties un maximum de possibilités de dégager entre elles un
accord, tout en veillant à maintenir les discussions dans des délais
raisonnables.

Het amendement voorziet in het volgende mechanisme Le mécanisme prévu est le suivant :

In eerste instantie beschikken de partijen over een eerste termijn
van twaalf maanden om te pogen het eens te worden.

Primo, les parties disposent d’un premier délai de 12 mois pour
tenter de s’accorder.

Wordt na afloop van die periode geen overeenstemming
bereikt, dan kan in tweede instantie een bemiddelingsprocedure
worden gestart door de meest gerede partij. Die procedure kan zes
maanden duren.

Deuxièmement, à l’issue de cette période, si aucun accord n’est
dégagé, une procédure de médiation peut être entamée par la
partie la plus diligente et s’étaler sur une période de 6 mois.

Leidt die bemiddeling tot niets, dan kan, in derde instantie, een
van de partijen zich wenden tot de rechtbank die over de grond
van de zaak uitspraak doet, doch zoals in kortgeding.

Troisièmement, si la médiation reste sans effet, l’une des parties
peut saisir le tribunal que se prononcera au fond mais dans les
formes du référé.

De partijen beschikken dus eigenlijk over een termijn van acht-
tien maanden om een minnelijke schikking te treffen alvorens een
rechtsvordering wordt ingesteld. Tijdens die onderhandelingspe-
riode en zelfs tijdens de gerechtelijke procedure wordt een over-
gangsregeling georganiseerd:

Les parties disposent donc en fait d’un délai de 18 mois pour
s’accorder à l’amiable avant d’avoir recours à la justice. Pendant
cette période de négociation, et même pendant la procédure judi-
ciaire, un régime transitoire est toujours organisé:

Voortzetting van de doorgifte via de kabel kan door de recht-
hebbenden worden toegestaan aan de kabelmaatschappijen voor
een of meerdere voorlopige periodes tijdens welke de kabel-
maatschappijen het volledige bedrag van de rechten bepaald in de
vorige overeenkomst, blijven storten.

La poursuite de la caˆblodistribution peut être accordée par le
titulaire de droits aux caˆblodistributeurs pour une ou des périodes
provisoires pendant lesquelles l’intégralité du montant des droits
prévus dans l’accord précédent continue à être versé par les caˆblo-
distributeurs;

Tijdens de onderhandelings- of zelfs de bemiddelingsperiode
kunnen de houders van de rechten, indien zij dat nodig achten, de
voorlopige toestemming weigeren, doch die weigering mag niet
langer duren dan zes maanden. Zodra een gerechtelijke procedure
op gang wordt gebracht, sluit het instellen van de rechtsvordering
uit dat nog van die laatste mogelijkheid gebruik wordt gemaakt.

Pendant la période de négociation ou même de médiation, les
titulaires de droits peuvent, s’ils l’estiment nécessaire, utiliser le
recours ultime du refus d’autorisation provisoire, mais ce refus ne
peut excéder une durée de 6 mois. En outre, dès qu’une procédure
judiciaire est activée, l’intentement de l’action rend impossible la
poursuite ou le recours à cette possibilité extrême.
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De rol van de bemiddelaars beperkt zich tot het helpen bij het
voeren van onderhandelingen, waarbij zij eventueel voorstellen
kunnen doen zonder dat die aan de partijen kunnen worden opge-
legd. In ieder geval moeten de bemiddelaars evenwel verslag uit-
brengen over eventueel misbruik van onderhandelingspositie dat
zij zouden vaststellen bij een partij. Dit rapport zal een belangrijk
gegeven zijn voor de rechtbank, mocht die uiteindelijk over het
probleem een uitspraak moeten doen.

Le rôle des médiateurs est limité à la seule mission d’aider aux
négociations en formulant éventuellement des propositions sans
toutefois pouvoir les imposer aux parties. En tout état de cause
cependant, les médiateurs doivent faire rapport sur la constata-
tion qu’ils auraient faite d’un éventuel abus de position de négo-
ciation dans le chef d’une partie. Ce rapport sera un élément
d’information important pour le tribunal si en fin de compte celui-
ci devrait être saisi du problème.

Indien ten slotte na de aanvankelijke periode van onderling
overleg in der minne, of indien na het mislukken van de bemidde-
ling, de procedure niet wordt voortgezet, trekt het amendement
uit dit wederzijds verzuim de conclusie die zich opdringt, namelijk
dat de partijen geacht worden de voorwaarden en nadere bepalin-
gen van de vorige overeenkomst stilzwijgend te hebben verlengd.

Enfin, si après la première période initiale de négociation amia-
ble, ou si après l’échec de la médiation, la procédure n’est pas
poursuivie plus amplement, l’amendement tire de cette carence
mutuelle la conclusion qui semble s’imposer, à savoir que les
parties ont entendu ainsi reconduire tacitement toutes les condi-
tions et modalités de l’accord antérieur.

Philippe MONFILS.

60.159 — E. Guyot, n. v., Brussel


